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EXCHANGE 0F NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND T111GOVERNMENT 0F THE UNITED STATES 0F MEXICO CONSTITUTING ASAGREEMENT FOR THE AVOIDANCE 0F DOUBLE TAXATION 0F INCOME
DERIVED FROM THE OPERATION 0F SHJPS OR AIRCRAFT IN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC

i
The Secretaty of State for External Affairs of Canada to the Minister of

Foreign Relations of Mexico
Mexico, D.F., January 29, 1974.

No. 20

EXCELLENCY,

I have the honour to refer to conversations which have recently takeflplace between representatives of our two Governments concerning the con,clusion of an Agreement for the avoidance of double taxation of incoTiederived from the operation of ships or aircraft in international traffic. As aresult of these conversations I have been instructed by my Government tOpropose that an Agreement be concluded between the Government of Canadaand the Government of the United States of Mexico in the following terms:
1. The Government of Canada shall exempt from income tax and any othertaxes on profits imposed by it, the earnings derived by a Mexican enterprisefrom the operation of a ship or aircraft in international traffic.
2. The Government of Mexico shall exempt from income tax and any other
taxes on profits imposed by it. the earnings derived by a Canadian enterprisefrom the operation of a ship or aircraft in international traffic.
3. The tax exemption provided in paragraphs 1 and 2 above shail also applYto the earnings referred to in those paragraphs derived by an enterprise fror,its participation in a pool, a joint business or an international operatirig
agency.

4. For the purposes of this Agreement:
(a) The expression "Canadian enterprise" means the Government OfCanada, a physical person (other than a national of Mexico) ordinari1Y

resident in Canada and not ordinarily resident in Mexico. It aIs0
means a corporation or other entity or body of persons deriving itsstatus as such from the law of Canada and resident in Canada for tlie
purposes of Canadian tax whose principal business is the transporte,tion of passengers, cargo and mail; in French, the term "société'
includes a "corporation" within the meaning of Canadian law.

(b) The expression "Mexican enterprise" means the Government Of
Mexico, a physical person (other than a national of Canada) ordinarily
resident in Mexico and not ordinarily resident in Canada. It als0
means a corporation or other entity or body of persons deriving istatus as such from the law* of Mexico and resident in Mexico for the
purposes of Mexîcan tax whose principal business is the transporta,'
tion of passengers, cargo and mail.



ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-MENT DES ËTATS-UNIS DU MEXIQUE CONSTITUANT UN ACCORD TEN-DANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS PROVENANT DEL'EXPLOITATION EN TRAFIC INTERNATIONAL DE NAVIRES OUD'AERONEFS

Le Secrétaired'État aux Affaires Extérieures du Canada au Ministre des
Affaires extérieures du Mexique

Mexico, le 29 janvier 1974.
N.20

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me référer aux discussions qui ont eu lieu récemmententre les représentants de nos deux gouvernements concernant la conclusiond'un Accord tendant à éviter la double imposition des revenus provenant dedexploitation en trafic international de navires ou d'aéronefs. En conséquencede ces discussions, j'ai été chargé par mon gouvernement de proposer que soitconclu, entre le gouvernement du Canada et le gouvernement des États-Unisdu Mexique, un Accord conçu dans les termes suivants:
. Le gouvernement du Canada exemptera de l'impôt sur le revenu et de toutautre impôt sur les bénéfices qui sont prélevés par ledit gouvernement, les'evenus qu'une entreprise mexicaine tire de l'exploitation de navires ou'aéronefs en trafic international

2. Le gouvernement du Mexique exemptera de l'impôt sur le revenu et deteUt autre impôt sur les bénéfices qui sont prélevés par ledit gouvernement,les revenus qu'une entreprise canadienne tire de l'exploitation de navires oud'aéronefs en trafic international.

us L'exemption d'impôts stipulée aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliqueaussi aux revenus visés aux dits paragraphes qu'une entreprise tire de saParticipation à un pool, à une exploitation en commun ou à un organisme11ternational d'exploitation.

Au sens du présent Accord:
(a) l'expression «entreprise canadienne» désigne le gouvernement duCanada, une personne physique (autre qu'un national du Mexique)résidant habituellement au Canada et ne résidant pas habituellementau Mexique. L'expression désigne également une société, ou tout autreentité ou groupement de personnes constitué conformément à la légis-lation en vigueur au Canada, qui réside au Canada aux fins de l'impôtcanadien et dont l'entreprise principale est le transport de passagers,de marchandises et de courrier. Le terme «société» comprend une«corporation» au sens du droit canadien.

(b) l'expression «entreprise mexicaine» désigne le gouvernement duMexique, une personne physique (autre qu'un national du Canada)résidant habituellement au Mexique et ne résidant pas habituellementau Canada. L'expression désigne également une société ou tout autre
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(c) In relation to a Canadian enterprise, the expression "international
traffic" means any transport of passengers, cargo and mail by an
aircraft. It also means any transport of passengers, cargo and mail by
a ship in the course of a voyage that extends over more than one
country except to the extent that the ship is used principally ta
transport passengers, cargo and mail exclusively between places in
Mexico.

(d) In relation to a Mexican enterprise, the expression "international
traffic" means any transport of passengers, cargo and mail by an
aircraft. It also means any transport of passengers, cargo and mail bY
a ship in the course of a voyage that extends over more than one
country except to the extent; that the shîp is used principally ta
transport passengers, cargo and mail exclusively between places ini
Canada.

5. As regards the application of this Agreement by one of the Contracting
Governments, any term not otherwise defined shall, unless the context other-
wise requires, have meaning which it has under the laws of that Contracting
Government relating to the taxes which are the subject of this Agreement.
6. This Agreement shall become effective with respect to taxation years
commencing on or after the first day of January, 1973.
7. This Agreement shail remain in force for an indefinite period but eithex
Government may, on or before June 30 in any calendar year after the yea,
1974, give notice of termination to the other Government. In such event, the
Agreement shall cease to be effective for taxation years beginning on or after
the first day of January in the calendar year next following that in which the
notice is given.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United
States of Mexico, I propose that this note, which is authentic in English anid
French, and your reply, which will be authentîc in Spanish, shail constitute a,
Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MITCHELL SHA!RP
Secretary of State for External Affaill

His Excellency
Lic. Emuiio 0. Rabasa,
Minister of Foreign Relations,
Tlatelolco, D.F.
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entité ou groupement de personnes constitué conformément à la légis-lation en vigueur au Mexique, qui réside au Mexique aux fins del'impôt mexicain et dont l'entreprise principale est le transport depassagers, de marchandises et de courrier.
(c) par rapport à une entreprise canadienne, l'expression «trafic interna-tional» désigne tout transport de passagers, de marchandises et decourrier effectué par un aéronef. L'expression désigne également touttransport de passagers, de marchandises et de courrier effectué parun navire au cours d'un voyage qui s'étend à plus d'un pays sauf dansla mesure où le navire est affecté principalement au transport depassagers, de marchandises et de courrier exclusivement entre despoints situés au Mexique.
(d) par rapport à une entreprise mexicaine, l'expression «trafic interna-tional» désigne tout transport de passagers, de marchandises et decourrier effectué par un aéronef. L'expression désigne également touttransport de passagers, de marchandises et de courrier effectué parun navire au cours d'un voyage qui s'étend à plus d'un pays, sauf dansla mesure où le navire est affecté principalement au transport depassagers, de marchandises et de courrier exclusivement entre despoints situés au Canada.

Pour l'application du présent Accord par un des gouvernements contrac-tnts, toute expression qui n'est pas autrement définie a le sens qui lui estIttribué par la législation dudit gouvernement régissant les impôts qui font'objet de l'accord, à moins que le contexte n'exige une interprétationlifférente.

Le présent Accord entrera en vigueur à l'égard des années d'impositionommençant le ou après le 1- janvier.
Le présent Accord demeurera en vigueur durant une période indéfinie,lais chacun des gouvernements pourra, le ou avant le 30 juin de toute annéeivile postérieure à 1974 donner un avis de dénonciation à l'autre gouverne-'ent. Dans ce cas, l'Accord cessera d'être applicable à l'égard de toute année'iMposition commençant le ou après le 1er janvier de l'année civile qui suitelle où l'avis est donnée.

Si les propositions qui précèdent agréent au gouvernement des États-UnisMexique, je propose que la présente note, dont les versions anglaise et'ançaise font également foi et votre réponse, dont la version espagnole faitgalement foi, constituent un Accord entre nos deux gouvernements.
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute

ýrsidération.

Secrétaire d'État aux Affaires extérieures
MITCHELL SHARP

Ln Excellence
.Emilio O. Rabasa

lnistre des Affaires extérieures
atelolco, D.F.



IITHE MINISTER 0F FOREIGN RELATIONS 0F MEXICO TO THESECRETARY 0F STATE FOR EXTERNAL AFFAIRS OF CANADA

Tlatelolco, D.F., January 29,1i974

(Translation)
EXCELLENCY:

I have the honour to refer to Your kind note number 20, dated today, the
Spanish version of which is as follows:

(See Canadian Note No. 20, dated January 29, 1974)
In reply, I have the honour to inform. you that my Government accepts theproposai contaîned in the above transcribed note and consequently, considers

that this Exchange of Notes constîtutes an Agreement between our tWO
Governments.

I take this opportunity to reiterate the assurances of my highest
consideration,

E. o. RABASA

The Hon. Mitchell Sharp,
Secretary of State
for External Affairs,
Ottawa.
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Le Ministre des Affaires extérieures du Mexique au Secrétaire d'État auxAffaires extérieures du Canada

(Traduction)

Tlatelolco, D.F., le 29 janvier 1974
tCELLENCE,

J'ai l'honneur de me référer à votre Note n°° 20 en date de ce jour dont laVersion espagnole se lit comme il suit:
(Voir la note canadienne en date du 29 janvier 1974)
En réponse, j'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement8Ouscrit à la proposition contenue dans la Note transcrite ci-dessus et, enOs séquence, considère que cet échange de Notes constitue un accord entre110 deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma trèshaute considération.

¾Iionorable Mitchell Sharp, E. O. RABASA
Le Secrétaire d'État
'lu Affaires extérieures,
Ottawa.
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